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3anapa B.M.
s8uUKnaday HayioHanbHO20 nedazoziyHozo yHisepcumemy imeHi M.T1. JpazomaHosa

3HAYEHHSA NNATUHCBHKOI MOBU Y ®OPMYBAHHI
IHLLOMOBHOI COUIOKYNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB

Anomauisn. Jlamuncoka M08a € c80EPIOHUM OYOIBEIbHUM MAMEPIANIOM, 20I08HUM 0Jicepenom Ol
PO3POOKU MA OHOBNEHHS MEPMIHOIOSIUHUX CUCMEM DISHUX 2aiy3ell HAYKU, BKIoYaoyu OOmMAaHiky,
3007102010 ma Me()uuuny. Memoiwo 6usuenHs namMuHcbKOi Mo8uU Y 6UWUX HABYAJIbHUX 3aK1a0ax €
nioecomoeka cneyianicmis npupoOHU4020 Npoghint, 30AMHUX SPAMOMHO BACUBAMU MEPMIHONOII0 3
bomaniku, 301021 ma anamomii na npaxmuyi. Jlakoniunicms i eghekmueHicms BUCI08II08AHb 3DOOUIU
JIAMUHCHKY MOBY HEe3AMIHHUM 0dcepenom Gopmysanus Haykoeoi mepminonocii. Cboc00HI 1amuHCbKa
M08a € €OUHONW NPOGhecilinolo M080I0 BOMAHIKIB, 300110218, JIKAPI6 Mma WPUcmia y ecbomy ceimi. Ak
CBI0UUMb MINCHAPOOHUL O0CBI0, 30amHICMb 00 0iAN02y MOBOH HAYKOBOI MEePMIHONI02I] 3HAUHO CNPOWYE
MINHCHAPOOHI KOHMAKMU, 003801104 U DOMAHIKAM, 300J102AM | MEOUKAM J1e2KO I WBUOKO PO3YMIMU 0OUH
001020. Busuennsa namuncokoi MO8U 03HAYAE GUBHEHHS e MIIbKU epamvamuxku i/leKCMKu, ue nepe()yciM
30amMHICMb OOMOPKHYMUCA 00 CMAPOOA8HbOL KYIbMYpU I 3HAYHO POUUPUMU epyOUYito, pO36UHYMU
nam’ams, 102iKy [ MUCTEHHSL.

Knwuosi cnosa: namunizmu, 6ionoecis, 6o0mawika, 3007102is, AHAMOMIS, JTAMUHCOKA OI0N02TYHA
HOMEHKIamypa.

Abstract. The Latin language is a peculiar building material, the main source for the development
and updating of terminological systems of various branches of science, including botany, zoology, and
medicine. The purpose of studying Latin in higher educational establishments is to train specialists of
natural sciences who are able to use terminology in botany, zoology and anatomy competently in
practice.The conciseness and effectiveness of the expressions made Latin an indispensable source for
the formation of scientific terminology. Latin today is the only professional language of botanists,
zoologists, physicians and lawyers around the world. As international experience shows, the ability to
dialogue in the language of scientific terminology greatly simplifies international contacts, allowing
botanists, zoologists, and physicians understand each other easily and quickly. Studying Latin means
studying not only grammar and vocabulary, it means the ability to touch an ancient culture and, above
all, significantly expand erudition, develop memory, logic and thinking.

Keywords: Latinisms, biology, botany, zoology, anatomy, Latin biological nomenclature.

CbOrojiHi, Ha MOYaTKY TPETHOT'O TUCAYOJITTS, JIATUHA TPOJOBXKYE ICHYBATH JIUIIE B
OKpPEMUX rajly3siX HayKu: BOHa € 000B’SI3KOBOIO HABYAJILHOIO JUCHUILIIHOO Y MiATOTOBIII
IOpUCTIB,  (uioJoTiB, I1CTOpPUKIB, (inocodiB, TeosoriB, OIO0JOTIB, MIUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI B MEJUITMHI (Ha piBHI MIXKHAPOHOT TEPMIHOJIOTIT Ta PELENTYPH).

BuByeHHs naTMHM Ma€ BUPIMIAJBHY pPOJb camMe y TpodeciiiHiil miAroToBIl
MaiOyTHIX (haxiBIliB, 00 HA Hi IPYHTY€ETHCS 3HaYHA YaCTUHA TTPO(PECITHO OPIEHTOBAHUX
IUCIIAILIIH.

MeTo10 BUBUEHHS JATMHCHKOI MOBH y BUIIMX HABUAJbHHUX 3aKJIa/ax € IMiJroTOBKA
CHEIIAICTIB MPUPOJTHUYOTO MPOQIII0, 3MaTHUX TPAMOTHO BXKHBATH TEPMIHOJIOTIIO 3
0OTaHIKM, 300JI0Tii Ta aHaToMii Ha mpakTull. BonominHs 0a30BUMHU 3HAHHIMHU
JATUHCBKOI MOBHM MOX€ OyTH KOPHUCHHMM Jis 3J1MCHEHHs mnepekianay (axoBoi
JiTepaTypu, aJke TEpMIHOJIOTIS OaraTbOX HAyK, 30KpeMa, MNPUPOJHUYUX, Oyia
chopMOBaHa Ha OCHOBI JIATUHHU.

VY OGionorii yTBOpeHHsS HayKOBHUX Ha3B BiI0YBAJIOCH JIATUHCHKOKO Ta TPELBKOIO
MOBaMHU. Y MEIUIMHI aHATOMIYHI TEPMIHU € MEPEBAKHO JIATUHCHKUMU, JJISI OKPEMHUX
OpraHiB BHMKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOX JaTHHI30BaHI TIpelbKi cioBa. JlaTMHChbKa MoOBa
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IIPOJIOBXKYE BIJITPAaBaTU BAXKIIUBY POJIb 1 B 1ICTOPii. Y METEOPOJIOTii JaTUHCHKI TEPMiHU
BUKOPHUCTOBYIOThCS B Kiacu(ikariii xmap. Takox y dapmakosnorii JaTMHCbKa MOBA €
3araJbHONPUIHATOIO, (papMalleBTH Ta JIiKapli BUKOPUCTOBYIOTh JATHUHY JJI HallMCAHHS
perenTiB, 0co6aMBo abpeiatypu. [t KOXKHOI JIIKapChKOi pEYOBUHU, KPIM MI>KHAPOTHOT
Ha3Bu [UPAC, e Takox natuHceka Ha3Ba. JlupexktuBu 3 Tepminonorii [UPAC
BH3HAUAIOTh MDKHAPO/IHI CTAaHAAPTH HallMEHyBaHHS XIMIYHUX PEUOBUH, pEKOMEH Al 3
OpraniyHoi Ta 010XIMIYHOI HOMEHKJIATYpH, CHUMBOJH 1 TEPMIHOJIOTIIO, 1€ KOKHOMY
npenapary HaJaroThCs JATUHCHKI Ha3BU. JIaTMHChKA Ha3Ba ICHYE TaKOX JUJISI KOMKHOI
JiKapchKoi pocauHu. B acTpoHoMii okpemi 31pKu B Cy3ip 1 TO3HAYAIOTHCS TPEIIbKUMH a00
JATUHCHKUMHM JIiTepaMH a00 mudpaMu, a MOTIM JATUHCHKUM POJIOBUM 1M’ SIM CY3Ip’sl.
MixnapoaHi (3atBepmkeHi MDKHApOIHUM acCTPOHOMIYHHUM COIO30M Yy JIATHHCHKOMY
HaAIMCaHH1) Ha3BU JieTajeil MOBEPXHI, SIK MPaBWIIO, CKIIAJAIOThCS 3 BIACHOTO IMEHI Ta
POJIOBOTO TEPMiHY. YCi POJOBI TEPMIHHU B3ATO 3 JIJATUHCHKOI MOBH, a BJIACHI Ha3BU — 3
OaraTh0X MOB HapOJiB CBiTYy. BiacHe iM’s 3a3Bu4ail CTOITh Y Ha3B1 Ha MEPIIOMY MICIIi, a
poaoBUI TepMiH — Ha Apyromy (Hampukiaj, Noctis Labyrinthus (JIabipunt Houi) —
HalOIbIIMK abipuHT Mapca). [[ns Bi1acHUX Ha3B, 10 HE MAlOTh TICHOTO 3B’S3KY 3
MIEBHOIO MOBOIO, BUKOPUCTAHO B JCIKHUX BHUITaJIKaX JIATHHCHKUI BapiaHT , a B IEAKUX —
AHTJTIACHKUH.

JlopedHo 3BepHYTH yBary MaiOyTHIX (haxiBI[iB HE JIMIIIE Ha TapajesibHE 1CHYBaHHS
TEPMIHIB €BPOINEUCHKMMHA MOBAMH 1 JIATUHCHKOIO, aje W Ha 3alo3MY€HHS 3 JIATUHU.
B ykpaiHChKii MOBI € JOCHTH BEJIMKa KUIBKICTh 3alO3WMY€Hb 3 JIATUHCHKOI MOBH.
30kpemMa, B arpapHiii raiysi 1ie: arpapHui, BiBapii, Bipyc, KOHOIUIA, KyJIbTypa, Epellb,
Tepapiii Toiro. OcoOIMBY poJIh JaTHHCHKA MOBA BiAITpae y Mpolieci BUBYCHHS 1HO3EMHHUX
MOB, OCKUIBKM OUIBIIICTh €BPOMEHCHKUX MOB MAaIOTh CHUIbHE TOXOKEHHS 3
JATUHCHKOIO, CXOXICTh y BOKaOYJsIpl ¥ JHTBICTUYHINA CTpykTypl. YacTo cTyneHTH,
MMOYMHAIOYHM BUBYATH JIATHHY 1 BXKE BOJIOIIOYU OJIHIEIO 13 T€PMAHCHKUX YU POMAHCHKUX
MOB, TMOMIYalOTh 3HAMOMI TepMiHU. TOMy 3HA4YeHHS 1 MICUE JaTUHCHKOI MOBH Y
MIArOTOBLI MaiOyTHIX (PaxiBIiB TPUPOAHUYHUX HAYK € AKTYaIbHUM.

MaiiOyTHIM (haxiBIsIM TPUPOJTHUYOTO MPOd1UIF0 HEOOX1THO BOJOAITH MpUOMaMHU 1
3aco0aMu CHIKYBaHHS y TIpodeciiiHiil, HayKoBii Ta OCBITHIN cdepi s 3a0e3nedeHHs
0oOMIHY HayKOBOIO 1HQOpMaLi€r0, 0COOUCTOro NpoeciitHOro 3pOCTaHHS Ta CTBOPEHHS
BJIACHOTO BHECKY B HaYKY.

JIo AMCIUIUTIH TUKITy MPUPOTHAYO-HAYKOBOI MiATOTOBKH, 3 SIKUMH IHTETPYETHCS
JATHHChKAa MOBA, HaJIeXKaTh: aHATOMIS; IIUTOJIOTIS, T1ICTOJIOTIsA, eMOpiooris; OoTaHIKa;
300J10T'151; MIKpOO10J10Tisl; O10HEOpraHiuyHa 1 opraniuna ximis; ¢izionoris. [pioputeTHUM
y Kypcl BUBYEHHSI JATMHCbKOI MOBHU € TpodeciiiHe 3aBIaHHS HAaBUYUTH CTY/CHTIB
JATUHCHKOI TEPMIHOJIOT], 110 (PYHKIIIOHY€E Y CYMDKHHUX 3 HEIO 010JI0OTTYHUX HayKax.

Hapasi mist mporpamu JIaTUHCHKOT MOBH JIsi MaiOyTHIX O10JI0TiB BH3HAYEHO
HACTYIHUHN 3MICT:

* BuHukHEeHHS, pO3BUTOK Ta 0COOIMBOCTI ()YHKIIIOHYBAaHHS JATUHCHKOI MOBH.

* [lepiogu3aniist icTopii JaTUHChKOT MOBU. DoHeTuka. JlaTuHCbKUN asdaBiT.
[IpaBuna BumoBH. JIoBrota ta KOpoTKicTh ckiany. [IpaBuna naronomenusa. ®oneTnyHi
0COOJIMBOCTI.

* 3arajbHi BiIOMOCTI ITPO YaCTUHHU MOBH. 3arajibHi B1JOMOCTI MPO Ai€CIOBO. YacoBi
dbopmu cucrtemu iHpeKkTa (HeIOKOHaHOTO BHUAY). HakazoBuii cmoci6. TemnepimiHii yac
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aKTHUBHOTI'O CTaHy (praesens activi). TemnepiliHiii 4ac MaCUBHOTO CTaHy (praesens passivi).
Munynuii yac HeJoKOHaHOTO By (imperfectum). MaitOyTHii wac mepruii (futurum I).

* Imennmk (nomen substantivum). [Tepma Bimmiaa imenHukiB (declinatio I). JIpyra
BinmMiHa iMmeHHUKIB (declinatio IT). Tperts Bimmina imenHukiB (declinatio III). YeTsepTa i
m’sita Bigminy imeHHUKIB (declinatio IV et V). IlocmimoBHicTh MOpdoIOTIFHOTO pO300pY
IMEHHUKA.

* [IpukmeTtnuk (nomen adjectivum). Binmiau npukMetHukiB. CTyIeH1 MOPIBHIHHS
(gradus comparationis). CyIJieTUBHE YTBOPEHHSI CTYIEHIB MOPIBHSHHS. 3aliMEHHHUK
(pronomen). Po3psiau 3aiiMennukiB. CriBBiIHOCHI cioBa (verba correlativa).

* UucniBauku (numeralia). Knacudikamis. KinpkicHi yucniBHUKH (numeralia
cardinalia). IlopsinkoBi uucniBHUKH (numeralia ordinalia). Po3aisioBi YuCIIBHUKU
(numeralia distributiva). YucniBaukoBi npuciaiBHuku (adverbia numeralia). TBopeHHs
YHUCIIIBHUKIB. BigMiHroBaHHS YynCIIBHUKIB. CHHTAKCUC YHCIIIBHUKIB.

* [IpucniBauk (adverbium). OcoOGaMBOCTI YTBOPEHHS Ta CTYNEHIB MOPIBHSHHS.
Praepositio. [Ipuiitmennuku 3 abnstuBoM. [IpuitMmenHuku 3 aky3atuBoMm. [IpuliMeHHHKH,
SKi BXUBAIOTHCS 3 TEHETUBOM. lIpWiiMEHHWKH, SKi BKHUBAIOTHCA 3 aKy3aTHBOM Ta
a0JISITUBOM.

e CUHTaKCHC MpPOCTOro peudeHHd. ['ooBH1 uneHu pedeHHsA. [lopsimok cimiB.
VY3romxenns niaMmeta ta npucyaka. [Ipsme nutanus (quaestio recta). Y3roaxkeHHs 4aciB
(consecutio temporum). [Tiapsinni peuenns. Henpsime nutanus (quaestio obliqua).

HapuanHs naTuHU O3HA4ya€ HacamIiepe]] CTBOPEHHS IMEPEIyMOB JJIsl 3aCBOEHHS
TEPMIHOCJIEMEHTIB TPEKO-JJATUHCHKOTO TIOXO/UKEHHS, IO YBIMIUIM Yy BIJAMOBIIHI
cyOMoBHu Oiosiorii Ta ximii. Peamizaiisi 1iboro 3aBaaHHs CIpsiMOBaHa Ha (OpMyBaHHS
npodeciitHoi TePMIHOIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX ¢axiBiiB. HuHi maTuHCHKA
MOBa JIa€ MOKJIUBICTh MIXKHAPOAHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TTOPO3YMIHHS MK (PaxiBIsIMHU,
B cucTteMi OI0JOTIYHMX HAyK — BUKOPUCTAHHSA €IUHOI O10JI0T1YHOI HOMEHKJIATypHU
OOTaHIKaMH, 300JI0TaMH Ta JIKapsAMU 3 METOK (OpMyBaHHS HAyKOBOI TE€PMIHOJIOTII.
Paniiie 1aTMHOO BUKIA1alIM BCl IPEIMETH, B TOMY YUCHI1 i 010JIOTTYHOTO COPSIMYBaHHS,
Yy BHILIMX HaBUYAJIBHUX 3aKiiafax €sponu ax 1o 19 cr.

CTyneHTH BCBOTO CBITY CHUIKYBaJIHMCh Ii€0 MOBOK0. HaBiTh Oyno ckiiageHo
CTYJIEHTChKHUH T1MH, 1110 Mae Ha3By «Gaudeamusy». CbOroJiHI Mpo poJib Ta MIiCUE JaTHHU
B cUCTeMI 010JIOT'TYHOT OCBITH MOKeMO cka3aTu: «Invia est in biologia sine lingua Latinay,
TOOTO HEMaE NUISIXY B 010710T1i 0€3 JTaTUHCHKOT MOBH.

B ykpaincekiit mMoBi natuHizmMu 3’siBuivca me B 10-11 cr., ame 3acBoeHHs
JATUHCBKUX cIiB Oyso B 16—17 cr. [7]. B icTopii Ykpainu e OyB mepioa eHepriiHOTro
KyJbTYPHO-TIPOCBITHHIIBKOTO PyXy, PO3KBITY HAyKH Ta JITEepaTypu. YKpaiHCHKi
KHIDKHUKU PO3YMUIM MIKHApOJHE 3HAYEHHs JaTMHCHKOI MOBHU B 3aximHid €Bpori, ii
MPECTIKHICTH. JIaTHHCHKA MOBA CTala HEB1J] EMHOIO YaCTHHOIO HAYKOBOTO, TyXOBHOTO,
aJMIHICTPATUBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO KUTTS Y KpaiHH.

Biosioriyna ocBita 21 ¢t. HemuciauMa 6€3 3HaHHS OCHOB PO3Tay>KeHOi 1 MOCTIMHO
CTBOPIOBAHO1 TepMiHOJOri. JIaTMHChKI HaWMEHYBaHHS POCIWH, TBapvH, OpPraHiB
JIOJIMHU BXKUBAIOTHCS SIK OQiliiHI B 0araTh0X HalllOHAJIBHUX YHIBEPCUTETaX CBITY.
SIckpaBUM TIPUKIAQIOM BHUKOPHCTAHHS JIATHHCHKOI MOBH CTajio 3alpOBaKEHHS
moABiHOI (O1HOMIHAJIBLHOI) OI10JOTIYHOI HOMEHKJIATypu. 3 YBEJICHHSIM CHUCTEMH
MOIBIMHUX Ha3B MO3HAYCHHS BUIB POCIIHMH 1 TBAPUH CTAIA 3HAYHO KOPOTIIMMH. €a1HA
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JATUHCBhKa OloJIOTiYHA HOMEHKJIaTypa 3a0esleunsia YHIBEpCadbHICTh 1 CTaOlIbHICTH
HAyKOBUX Ha3B pociuH 1 TBapwH. Sk 1 Oyab-ska Hayka, OlOJIOTiSI Ma€ BIJIACHY
TEPMIHOJIOTIIO Ta HOMEHKJIATYpy — CYKYMHICTh HayKOBHX Ha3B Ta HallMEHYBaHb, SIKI
B)KMBAIOTHCSA Y OOTaHII, 300J10Tii Ta 1HIMMX O10JOTIYHMX KOMIUICKCHUX JHUCIMIUTIHAX.
CygacHa MiXHapoJHa aHATOMIYHa HOMEHKIaTtypa «Nomina anatomica», IpUHHITA B
[Tapmwxi y 1955 porii, He TUIBKH CKIIAAEThCSA 3 TPEIBKUX Ta JATHHCHKHUX CIIB, a
HaIMCcaHa JIATUHOO. [CHYIOTh TaK0XX MDKHApOJHI KOJEKCH OOTaHIYHOi Ta 300JI0T14HOI
HOMEHKJIATYypH, BCS TEPMIHOJIOTIS SKUX TpeKo-JIaTHHChbKa [4]. PemenTtu y Ounbmiocti
KpaiH CBITY NMUIIYThCS Ha JIATUHCHKIA MOBI1 3T1THO MpaBWJ JAaTUHCHKOI rpaMaTUKU Ta
CHUHTaKcucy [6].

JIakOHIYHICT, Ta EKOHOMIYHICTh BHpa3y 3poOmwIM ii HE3aMiHHUM JDKEPEJIOoM
(¢hopMyBaHHS HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII 1 B I1HIIKUX JUCHMIUIIHAX, OCKUIBKA TEPMIiHU
HaIllI0HAJIBHOTO TOXO/XKEHHSI YaCTO MOCTYNAI0ThCsI TATUHCHKUM Y CTUCIIOCTI TO3HAYEHHS
MOHSTH Ta B MOKJIMBOCTI TBOPEHHS MOXIIHUX CIiB. JlopeuHo 3rajjaTi BUCIIB BUJATHOTO
puMcbKoro oparopa 1 nucbmenHuka Lliniepona: «Non tam praeclarum est scire Latine,
quam turpe nescire», 10 03Havya€ «3HaHHS JaTUHU HE TaK T1AHO XBaJH, SIK ii He3HAHHS
T1JIHO TaHBOM» [6].

JlaTuHCBhKA MOBa € €IMHOI0 MPO(ECiHHOI0 MOBOIO BUCHUX-010JIOTIB YChOTO CBITY,
0 BH3HAYAE ii CTATyc, 3aKpilIeHHH MiKHAPOJHMMH KOJAEKCAMM HOMEHKIATyp. li
BUBYEHHS J0MoMarae po30upaTvcs B MOXO/KEHHI CIIB, Y PO3yMiIHHI CEHCY 0araThbox
TepMiHIB 0€3 CIEelialIbHOTO TMepeKyiaay, 3araM’ sITOBYBaTH NPAaBWIbHE HAMUCAHHS
ckiagHux ciiB. KpiM Toro, BoHa po3BUBAa€ MaM’siTh, JIOTIKY, MUCJICHHS. BuB4YeHHS
JATUHCHKOI MOBH JIa€ IIAHC JOTOPKHYTHUCS JO CTapOJaBHbOI KyJbTYpH W I1CTOTHO
PO3IIMPUTH KPYTO3ip Ta epyIUIIIIO.
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THE EFFECTIVENESS OF USING COMMUNICATIVE APPROACH
IN TEACHING ENGLISH

Abstract. This article refers to the innovative ways of teaching English and making it available for
most learner as well as the role of linguo-sociocultural comprehension in learning languages. The
communicative approach in language teaching starts from a theory of language as communication.
Communication is first of all exchanging opinions, information, notions of social, cultural, political and
other aspects of everyday life. The world around us is the world of communication in various spheres.
The modern communicative method represents a harmonious combination of many ways of teaching
foreign languages, being, probably, at the top of the evolutionary pyramid of various educational
methods. The main goal of language teaching is to develop learners’ communicative competence. The
adoption of a communicative approach raises important issues for teacher training, materials
development, testing and evaluation.

Key words: communicative approach, advantages, linguo-sociocultural way, innovative ways of
teaching, critical way of thinking, creativity.

In today’s era, multilingualism has become more than just ‘important’. Knowing a
foreign language other than your native language has evolved to be extremely beneficial.
Whether viewed from the financial or social aspect, being able to communicate in a
foreign language helps to make ‘real’ connection with people and provides a better
understanding of our language.

Speaking a language gives a better understanding of the country’s culture, gives an
opportunity to interact with people more freely providing a greater scope of meeting new
people, making new friends, more fun, and enjoyment. To achieve these goals foreign
language learners should develop their communicative skills.

Another reason for learning a foreign language is that the knowledge of a foreign
language enhances a cognitive and analytical abilities. Learning a foreign language is
tough and involves a lot of mental exercise. On the individual level, it improves
personality and increases a sense of self-worth. The need of language faculties has
increased due to the growing interest in students to learn foreign languages. The ability
to speak, read, write and understand more than one language is also remarkable and
expands the liberties in life, especially for young people.

The importance of teaching and learning foreign languages is growing with every
passing day and a foreign language is not only a subject but a tool for productive cross-
cultural communication. Despite a perfect grammar knowledge and the years of study,
our students may face difficulty expressing their meaning to native speakers. The problem
that comes to mind is that grammar and lexical meanings of words alone cannot guarantee
a person the ability to express themselves in a foreign language efficiently. By increasing
our students’ Communicative competence, we will enable them to interact successfully
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